BREV FRA HERBORG HOLM DATERT 2. APRIL — 1948, TIL ALMA WILSON.
INGEN KONVOLUTT.

Stjgrdal 2den april 1948
Kjere Alma!

Du ma undskylde at jeg ikke har skrevet til dig for lenge siden, men nu skal det endelig
bli gjort. Far har syklet til kirkegarden og skal begynne a stelle litt med mors grav. Her
er ingen sne nu — bare i hgiereliggende strgk — og treerne spretter, sa snart kommer varen
for alvor og det skal bli trivelig. Her er sa ekkel, sterk vind om dagen — Laura sier at hun
12 i sengen med kapen pa inatt for hun trodde at huset hun bor i skulle ramle sammen!
Kondolerer med onkel Johan! Ja, tenk, nu er han ferdig med et strevsomt liv — det blir
rent rart, aldri a fa brev fra ham mere. Takk for bildene! — de Laura skulle ha, har hun
fatt og hun snakker i det hver dag at hun skal skrive og takke dig, men det er veldig tiltak
for henne & skrive — men det blir vel engang. — Johan ligner Kong Haakon der han ligger i
kisten, synes jeg. Det er en meget flott kiste — her brukers bare hvite kister sa det er rart a
se at 1 U.S.A. brukes kulgrte kister med blomstermotiver. Likedan blev jeg meget
forbauset over at han er helt pakledd i kisten! Du skjgnner, at her er det ikke brukelig.
Her brukes hvite lik-kjoler — fgr var de av tgi — men siden krigen fra 1940 er de av papir.
Her er jo fremdeles lite stoffer og rasjonert. Og tusen takk for fotografiene av dine
sgnner James og Henry! Det var morsomt a fa, sd du ma hilse begge hjertelig takk fra
mig! James har sann lurt glimt i ginene sa han er sikkert en skgier! Jeg er fgdt 3/6-1912
— altsa 5 dager eldre enn ham. Sa har du en sgnn Ralph som er gift med Inez, og deres
lille datter Ruth Irene — men er det ikke 4 sgnner du har? og hvordan gér det med Grace
og hennes brukne ankel? Er hun allrigth igjen? Hils henne ogsa fra mig! Og likedan ma
du hilse din mor Caroline Holm sa hjertelig fra mig. Det blev vel langsamt for henne nu,
nar Johan er borte? Men du er vel hos henne hver dag.

Igar fikk jeg brev fra Florentze Winters og hun spgr om jeg har fatt julegaven hun sendte
til mig. Men, nei dessverre det er til dags dato ikke kommet — men da jeg hgrer at mange
pakker fra U.S.A. har vert flere maneder underveis — er det kansje enda et lite hap om at
den kan komme. Hun skrev til mig fer jul og fortalte at hun hadde sendt mig julegave og
i ditt brev til far hgrer jeg at det var nylonstrgmper. Ja, det hadde vert veldig fint og fatt,
for de er jo sa sterke, sa jeg haper inderlig at de kommer frem. Jeg skal skrive til henne
med det samme.

Laura ver her idag — hun er her en tur omtrent hver dag og ofte tar hun hekling
(handarbeide) med sig og sitter og prater. Laura er sa trivelig og snild og kvikk, sa jeg tar
ofte med strikking og gar hjem til henne om kveldene — sé drikker vi kaffe og prater ivei
da, vet du. Det er bare synd at hun plages sa meget av gigt og nervesmerter — men ellers
er hun sa i godt humgr. Mindor har hatt arbeide hos en slakter ca 1/2 ar nu og det er jo
storartet. Han har 60 kr. uka pa egen kost, det er jo ikke sd meget, men bra allikevel — alt
er jo sa dyrt her ogsa. Men han har kjgpt pa sig mye kler i vinter — sko — stgvler — kappe
— dress — arbeidskler, skjorter osv. sa han er da fornuftig med pengene sine. Laura far jo
20-30 kr. uken til matpenger — sa du vet hun har jo stadig pengesorger da — hun far jo
aldri rad til a kjgpe sig et nytt kleplagg forexempel — men hun har nu fétt noe efter mor
da, vet du Vinterkape — to kjoler litt undertgi, stramper osv. sa det gar da bra — ja vi far



hépe at M. far veere frisk sa han kan fa beholde sitt arbeid. Han er ofte darlig sa han er
slett ikke sterk.

Fgrste mandag skal jeg reise en tur til Trondheim — jeg har ikke veart der pa 1/2 ar, enda
det bare er 1 times reise med jernbanen. Tenkte & kjgpe mig et par pene sko med lave
heler — da jeg er for lang fra for! jeg mener at jeg kan ikke forlenge mig med hgie heler
altsa!

Einar og hans frue — Arne og frue og Eilif og frue har alle fitt de pakkene dere sendte
ifjor - tgfler til fruene og fyllepenn til Einar — og pengebgker til Arne og Eilif og divs.
Jeg har bedt dem skrive til dere a takke sa jeg haper at de alle har gjort det. - F k. sgndag
skal det vaere barnedap hos Eilif — far og jeg skal vere faddere. Piken skal hete Helga
KTristine efter begge foreldrenes mgdre.

Som du vet har Johan sendt endel dollar hit til Stjgrdalens Sparebank — og Johan skrev i
brev til far at pengene skulle deles likt mellem hans fire igjenlevende s@gsken,- far-Olav-
Laura og Hanna, efter Johans dgd. Og han skriver til far at han vil ikke at noen skal vite
det fgr efter hans dgd. Og far og jeg har ikke fortalt til noen, forstar du. DaJ. var dgd,
gikk far i banken for a ta dem ut og de skulle da deles likt, som en gledelig overraskelse.
Men sé blev det jo sa mange vanskeligheter med a fa tatt dem ut, som du vet. Sa sendte
far bud hit pa Olav og fortalte ham det og sa hentet vi Laura og fortalte det og samme dag
skrev far til Hanna om pengene, men som vi nu hgrer sa har Hanna og Edv. visst dette
siden ifjorsommer bade ved brev fra Johan og dig — og det er jo naturligvis det samme —
det var bare rart at Johan skrev og fortalte det dengang han ber far om ikke a fortelle det
for efter sin ded.

Olav har nu skrevet til din mor for a fa henne til skriftlig & fraskrive sig retten til disse
penger — men det er visst ikke kommet svar enda — men haper det ordner sig, det ville jo
bli til stor glede for alle fire. Banken godtar altsa ikke bare brevet (hvor J. selv skriver at
det skal vaere gave til de 4 efter hans dgd) som bevis nok for a fa tatt dem ut.

Ja, hils alle!
Hjertelig hilsen fra Herborg.

Ser du gjerne ville hatt litt norske treesaker. Far skrev straks til Selbu for & hgre om det
finns smgrform der — vi far se om det ordner sig.



LETTER FROM HERBORG HOLM DATED APRIL 2 - 1948, TO ALMA WILSON.
NO ENVELOPE.

Stjgrdal 2™ of April 1948
Dear Alma!

You must excuse me for not having written to you a long time ago, but now finally it’1l
get done. Father has gone on his bike to the graveyard and is going to start fixing up
mother’s grave a little bit. There’s no snow here now — only in the higher areas — and the
trees are sprouting, so soon spring will be here in full and that will be nice. We’re having
such a nasty, strong wind these days — Laura says that she slept in her bed with her coat
on last night because she thought the house she lives in was going to collapse!

My condolences on uncle Johan! Well, just think, now he’s done with a laborious life —
it’ll be so strange, to never again get a letter from him. Thank you for the pictures! — the
ones Laura was to have, she has gotten and every day she talks about writing to thank
you, but it’s such an effort for her to write — but she will. - Johan looks like King Haakon
lying there in his coffin, I think. It’s a very nice coffin — here only white coffins are used
so it’s strange to see that in U.S.A. colored coffins with flower motifs on them are used.
Likewise I was very surprised that he’s fully clothed in the coffin! You see, here that is
not done. Here white shrouds are used — they used to be out of cloth — but since the war
from 1940 they’ve been made of paper. We still have a shortage of fabrics and they’re
rationed. And thank you so much for the photos of your sons James and Henry! That
was fun to get, so you must tell them both many thanks from me! James has such a
cheeky look in his eyes so he must be quite a rogue! I was born June 3-1912 — in other
words 5 days older than him. Then you have a son Ralph who’s married to Inez, and
their little daughter Ruth Irene — but don’t you have 4 sons? And how’s it going with
Grace and her broken ankle? Is she all right again? Give her my regards! And likewise
you must give your mother Caroline Holm my best regards. I imagine it’s lonely for her
now, that Johan is gone? But I guess you visit her every day.

Yesterday I had a letter from Florentze Winters and she asks if I’ve received the
Christmas gift she sent to me. But, no unfortunately it has not arrived to date — but since
I hear that many packages from U.S.A. have been several months on their way — there
might still be a small hope that it may get here. She wrote to me before Christmas and
told me that she had sent me a Christmas gift and in your letter to father I hear that it was
nylon stockings. Well, that would have been very nice to get, as they’re so strong, so |
really hope they get here. I'll write to her while I’'m at it.

Laura was here today — she’s here just about every day and often she brings her
crocheting and sits and talks. Laura is so nice and kind and quick, so I often take my
knitting over to her place in the evenings — then we drink coffee and sit and talk, you
know. It’s just too bad that she’s bothered so much with arthritis and nerve pains — but
otherwise she’s so cheerful. Mindor has had work at a butcher’s for about 1/2 a year now
and that’s just great. He gets 60 kr. a week with his own food (I suppose this means he
pays for his own food), it’s not that much, but still good — everything is so expensive here
too. But he’s bought himself a lot of clothes this winter — shoes — boots — coat — suit —
work clothes, shirts etc. so he’s sensible with his money. Laura gets 20-30 kr. a week for



food — so you know she always has money problems — she can never afford to buy herself
a new piece of clothing for example — but she has gotten some of mother’s, you know —
two dresses some under clothes, stockings etc. so she does ok — well we’ll have to hope
that M. gets to stay healthy so that he can keep his job. He’s often unwell so he’s far
from strong.

This coming Monday I’'m going to Trondheim — I haven’t been there for 1/2 a year, even
though it’s only an hour trip by train. Thought I’d buy me a pair of good looking shoes
with flat heels — as I’'m too tall to begin with! I mean that I can’t make myself taller with
high heels!

Einar and his wife — Arne and wife and Eilif and wife have all received the packages you
sent last year — slippers for the ladies and fountain pen for Einar — and money books for
Arne and Eilif and misc. I’ve asked them to write you and thank you so I hope that
they’ve all done that. — This coming Sunday there will be a christening at Eilif’s — father
and I will be God parents. The little girl will be called Helga Kristine for both her
parents’ mothers.

As you know Johan has sent a few dollars to Stjgrdalens Sparebank here — and Johan
wrote in a letter to father that the money was to be divided equally between his four
surviving siblings,- father-Olav-Laura and Hanna, after Johan’s death. And he writes to
father that he doesn’t want anyone to know about it until after his death. And father and I
haven’t told anybody, you understand. When J. had died, father went to the bank to
withdraw it and was going to divide it equally, as a pleasant surprise. But then there were
so many difficulties in withdrawing it, as you know. Then father sent for Olav and told
him about it and then we fetched Laura and told her and the same day father wrote to
Hanna about the money, but as we now hear Hanna and Edv. have known about this since
last summer both through a letter from Johan and from you — and that’s of course no
matter — it was just odd that Johan wrote and told them about it at the time he told father
not to tell anybody until after his death.

Olav has now written to your mother to get her to waive her right to this money in writing
— but I guess no reply has come yet — but hope it can be sorted out, it would be of great
joy to all four of them. The bank does not accept just the letter (where J. himself writes
that it’s to be a gift for the 4 after his death) as proof enough for withdrawing them.

Well, say hello to everyone!
Best wishes from Herborg.
I see that you would like to have some Norwegian wooden items. Father wrote to Selbu

immediately to see if there’s butter moulds to be had there — we’ll have to see if it can be
arranged.



